
ENGLISH TRANSLATION TO FOLLOW 

 

契 約 条 件 

 

本ページに記載されている契約条件（以下、「本条件」）は、フィリップ モリス ジャパン合同会社（以下、「当

社」）による物品（以下、「本物品」）、成果物（以下、「本成果物」）、役務（以下、「本役務」）、又は広告出演（肖

像等の使用許諾を含む。以下、「本出演」）の発注（以下、個別に又は総称して「本発注」）に関して適用される

諸条件を定めたものである。 

 

 

第1章 一般条項 

 

第1.1条 （定義） 

本条件において使用する用語の定義は以下のとおりとする。 

１． 「関連会社」とは、Philip Morris International, Inc.（以下、「PMI」）を含み、PMI が直接又は間接に支配

する会社をいう。 

２． 「受注者」とは、発注書の宛先及びサプライヤーをいう。 

３． 「発注書」とは、当社が発行する別紙の PURCHASE ORDER/発注書のことをいう。 

４． 「納品日」とは、発注書に記載されている納品日/Delivery Date をいい、本条件に別段の定めのない限り、

発注内容に応じて、本物品の納品期限、本成果物の引渡期限、本役務の提供期限、又は本出演の実施期限

を意味する。 

５． 「当社製品」とは、当社が日本国内で販売又は提供する製品及びサービスをいうものとし、紙巻たばこ

Marlboro、Lark、Philip Morris、加熱式たばこデバイス IQOS、Lil Hybrid、及びオーラルたばこパウチ

Zyn を含むが、これらに限られない。 

６． 「当社ブランド」とは、当社又は関連会社が保有又は管理する商標、標章、商品名、ロゴ等のブランド資

産をいい、Marlboro、Philip Morris、IQOS、Zyn その他当社又は関連会社が管理する一切のブランドを

含む。 

 

第1.2条 （適用対象） 

第 1 章に定める条項は、すべての本発注に適用される。 

 

第1.3条 （契約の成立） 

受注者が発注書を受領した日を含めて 3 営業日以内に書面による異議を述べない場合、当該期間満了時点をも

って、受注者は発注書及び本条件に同意したものとみなし、その時点で、当社と受注者との間において、発注

書及び本条件に定める内容の契約（以下、「本契約」）が成立する。ただし、受注者が当該期間満了前に本発注

にかかる業務（以下、「本業務」）の全部または一部の履行に着手した場合、当該履行着手の時点をもって受注

者が発注書および本条件に同意したものとみなし、同時に本契約が成立したものとする。 

 

第1.4条 （本条件と基本契約等の優先関係） 

本条件は、当社と受注者との間に別途締結される取引基本契約書、業務委託基本契約書、個別契約書、又は

そのほかにこれに準ずる契約書（以下、総称して「基本契約等」）が存在する場合には、基本契約等の規定が

本条件に優先して適用される。 



 

第1.5条 （業務の履行） 

１． 受注者は、本業務を履行し、完了後直ちにその旨を当社に報告する。 

２． 受注者は、本業務の全部又は一部を納品日までに完了できないと判断した場合、直ちにその理由及び完了

予定日を当社に通知し、当社に指示を仰ぐものとする。 

３． 前項に基づく通知又は当社による指示がなされたこと、又は当社による指示がなされなかったことは、本

業務の履行の完了の遅延を免責するものではない。 

４． 受注者による本業務の履行が遅延した場合、当社は、受注者に対し、納品日の翌日から本業務履行が完了

するまでの遅延日 1 日につき、未履行分に相当する金額に対し、年 10％の割合による違約金を請求する

ことができる。ただし、当該遅延が受注者の責に帰すべからざる事由による場合にはこの限りでない。 

５． 前項の規定に加え、当社は、受注者が本業務の履行を遅延したことにより現実に損害を被った場合、受注

者に対し、その損害の賠償を請求することができる。ただし、当該遅延が受注者の責に帰すべからざる事

由による場合にはこの限りでない。 

 

第1.6条 （支払い） 

１． 本物品の納品、本成果物の引渡し、本役務の提供、又は本出演の実施後、受注者は納品書その他本業務の

履行が完了したことを証する書面を添付した請求書又は INVOICE を、当社に対し、遅くとも 5 営業日以

内に提出する。 

２．受注者が適格請求書発行事業者として登録されている場合、受注者は、消費税法に規定される適格請求書

の要件が充足された請求書を当社に交付する。 

３． 受注者が法人ではなく個人である場合、所得税法第 204 条の対象となる場合、当社は当該対価から法定

の源泉所得税及び復興特別所得税を控除した残金を受注者に支払う。 

４． 当社は、請求書の受領日から発注書に記載する期間内に本発注の対価を受注者の指定する銀行口座へ送金

する方法により支払う。なお、送金に要する費用は当社の負担とする。 

 

第1.7条 （費用の負担） 

本業務の履行に必要な費用は、受注者の負担とする。ただし、別途書面により合意した場合にはこの限りでな

い。 

 

第1.8条 （知的財産権の帰属） 

１． 受注者は、当社が貸与した図面等又は提供した情報に基づき、受注者又は受注者の従業員が発明、考案、

若しくはその他の技術的成果（以下、総称して「本発明等」）を創作した場合、直ちにその内容、経緯等

を当社に報告し、本発明等の出願、登録等について、当社と協議する。 

２． 本発注により受注者が考案、若しくは創作した意匠及びデザイン（以下、総称して「本意匠」）は、本発

注の委託料の支払をもって、当社及び関連会社に帰属し、当社及び関連会社は日本国内外を問わず本意匠

を利用することができる。また、受注者は、当社から依頼があった場合は、受注者の名義で本意匠につき

意匠権登録を行い、当社（当社の指定がある場合は、関連会社）の専用実施権を登録する。この場合を除

き、受注者は、本意匠につき意匠権を登録することはできない。 

３． 本業務の履行に関連して創作された著作物について生じる著作権（著作権法第 27 条及び第 28 条に規定

する権利を含む）は、当社及び関連会社に帰属する。受注者は、創作した著作物についての著作者人格権

を行使しない。 

４． 本条は本契約終了後も有効に存続する。 



 

第1.9条 （知的財産権の使用） 

１． 当社は、受注者が本業務を履行するために必要な場合、受注者に対し、当社又は第三者の特許権、実用新

案権、商標権、意匠権、著作権又はその他の知的財産権（以下、総称して「当社知的財産権」）を使用さ

せることができる。この場合、受注者は、当社知的財産権を本業務の履行に必要な限度においてのみ使用

し、これを第三者に使用させてはならない。 

２． 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 

第1.10条 （貸与品） 

１． 当社は、必要に応じ、受注者に対し、機器、金型、図面、資料等（以下、総称して「貸与品」）を貸与す

ることができる。 

２． 受注者は、貸与品を善良なる管理者の注意をもって管理し、当社から貸与された目的以外に使用してはな

らず、当社の書面による承諾なく複製又は第三者に再貸与若しくは開示してはならない。 

３． 受注者は、貸与された目的を達した場合、貸与品を速やかに当社に返却する。 

 

第1.11条 （秘密保持） 

１． 当社及び受注者は、本発注を通じて知り得た相手方の営業上及び技術上の情報（本契約の締結前に交渉の

段階で開示された情報も含む。以下、「秘密情報」）を、善良な管理者の注意をもって管理し、相手方の書

面による承諾なく第三者に開示してはならない。ただし、以下の情報は秘密情報に含まれないものとする。 

① 受領の時点で、既に公知となっていた情報 

② 受領後に相手方の責めに帰すべき事由によらず公知となった情報 

③ 受領の時点で相手方が既に保有していた情報 

④ 受領後に相手方が正当な権限を有する第三者から秘密保持義務を自ら負うことなく開示された情報 

２． 前項にかかわらず、受注者は、当社が必要と判断する場合、当社が以下の事項について公表することに同

意する。また、受注者は当社からの要求があった場合、以下の事項について、当社の書面による承諾を受

けた上で、当社の求める方法により公表する。 

① 当社の本発注に対する関与又は寄与の程度又は内容 

② 当社の本発注に対する資金提供の有無その他本契約の内容 

③ その他当社が合理的に必要と認める事項 

３． 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 

第1.12条 （債権債務の譲渡の禁止） 

当社及び受注者は、相手方の書面による承諾なく、本契約に関する債権及び債務の全部又は一部を第三者に

譲渡し、担保に供し又はその他の処分をしてはならない。 

 

第1.13条 （再委託の禁止） 

１． 受注者は、当社の書面による承諾を得ることなく、本業務の全部又は一部を第三者に再委託してはならな

い。 

２． 受注者は、当社の承諾を得て本業務の全部又は一部を第三者に再委託した場合、再委託先に対し、本条件

における受注者の義務と同様の義務を遵守させ、再委託先の行為について一切の責任を負う。 

３． 当社は、本発注の全部又は一部を第三者に再委託することにつき承諾を与えた場合においても、再委託先

の本業務の履行能力に問題がある等の合理的な理由がある場合には、その承諾を撤回し、受注者に対し、



再委託の中止又は再委託先の変更を求めることができる。 

 

第1.14条 （法令の遵守） 

１． 受注者は、本業務の履行にあたり、国内外の法令、条例、官公庁の通達・指導・ガイドライン、適用あ

る各種団体の自主基準等（以下、総称して「法令等」）を遵守し、公正かつ適正に対応しなければならな

い。 

２． 受注者は、当社が法令等の遵守を確認するために必要な報告又は資料の提供を求めたときは、速やかに

これに応じなければならない。 

３． 受注者は、受注者の行為によって当社又は関連会社に適用ある法令等（米国海外腐敗行為防止法を含む

が、それに限られない）に違反することのないようにしなければならない。 

 

第1.15条 （反社会的勢力の排除） 

１． 当社及び受注者は、相手方に対し、自己並びに自己の関係会社の役員及び自己を代理又は媒介する者その

他の自己の関係者が暴力団、暴力団の構成員又は準構成員、暴力団関係団体、暴力団関係者、その構成員

（団体を含む）が違法又は不当な行為を行うことを助長し又は助長するおそれのある団体その他の反社会

的勢力（東京都暴力団排除条例（平成 23 年東京都条例第 54 号。改正があった場合には改正後のもの。）

第 2 条第 4 号に規定される暴力団関係者を含む。以下、総称して「暴力団等」）に該当しないこと、暴力

団等に支配されていないこと及び暴力団等と一切の関係を有していないことを確認する。 

２． 当社及び受注者は、相手方並びに相手方の関係会社の役員及び相手方を代理又は媒介する者その他の相手

方の関係者が以下の各号のいずれかに該当するときは、何等の催告なしに本契約を解除することができ

る。 

① 暴力団等に該当すること、暴力団等に支配されていること又は暴力団等との関係を有していることが

判明したとき 

② 以下のアからエまでに掲げる行為のいずれかをしたとき 

ア 虚偽の事実を告げる行為 

イ 粗野若しくは乱暴な言動を用い、又は迷惑を覚えさせるような方法で訪問し若しくは電話をかける

行為 

ウ 暴行又は脅迫にわたる行為その他の違法な行為 

エ 金銭の支払い、債務の免除、契約の締結、便宜の供与その他の相手方による給付で相手方が法律上

の義務を負わないものを、相手方の意思に反して求める行為 

 

第1.16条 （損害賠償） 

１． 当社又は受注者は、本契約を解除した場合又は相手方が本条件に違反した場合、これにより被った損害の

賠償を相手方に請求することができる。 

２． 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 

第1.17条 （監査） 

１． 当社、関連会社又はそれらが指定する代理人は、受注者の本条件上の義務履行状況を調査するため、受注

者に対し回答に必要な期間を置いて報告を求めることができるとともに、受注者に事前に通知することに

より、その事業所の監査を行うことができる。 

２． 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 



第1.18条 （保険） 

受注者は、受注者の責任において、本業務の履行に関するリスクを適切にカバーする内容の保険に、受注者の

費用で加入する。また、受注者は、当社の要求がある場合、かかる保険契約の写しを交付する。 

 

第1.19条 （通知） 

受注者は、以下の各号のいずれかに該当する事実が発生した場合、又は事実が発生するおそれがある場合、速

やかに当社に通知しなければならない。 

① 住所、代表者、商号、又は当社との取引を担当する部門・担当者の変更 

② 営業の一部又は全部の譲渡、若しくはこれらに準ずる事業上の重大な変更 

③ 第 1.21 条第 2 項各号に該当する事由 

 

第1.20条 （本契約期間） 

本契約期間は、本契約成立日を起算日として、本業務の履行及び当社による本発注の対価の支払の双方が完了

した日に終了する。 

 

第1.21条 （契約の解除） 

１． 当社及び受注者は、相手方が本契約に違反し、相当の期間を定めて催告したにもかかわらずそれを是正し

ない場合、本契約の全部又は一部を解除することができる。 

２． 当社及び受注者は、相手方に以下の各号のいずれかの事由が生じた場合、催告をすることなく本契約の全

部又は一部を解除することができる。 

① 本条件に違反し、その違反を是正する余地がないとき 

② 破産手続開始、民事再生手続開始、会社更生手続開始、又は特別清算開始の申立てがあったとき、任

意整理が開始されたとき 

③ 支払の停止（1 回のみの手形又は小切手の不渡りを含む）があったとき、又は手形交換所の取引停止

処分を受けたとき 

④ 差押え又は仮差押えの決定を受けたとき、競売の申立てがあったとき、又は滞納処分を受けたとき 

⑤ 関係官庁から営業の許可取消処分又は停止処分を受けたとき 

⑥ 合併によることなく解散したとき 

３． 前項の各号のいずれかの事由が生じた場合、当社又は受注者は、本契約に基づく債務の期限の利益を喪失

する。 

 

第1.22条 （表明保証） 

１． 受注者は、本契約を締結するための正当な権限を有しており、また法的能力を有していることを表明

し、保証する。 

２． 当社及び受注者は、本契約の締結及び本契約に基づく義務の負担が各当事者の社内手続に従って正当に

承認されたものであることを相手方に対して表明し、保証する。 

 

第1.23条 （責任ある調達原則） 

１． 受注者は、本発注におけるすべての業務において、PMI の責任ある調達原則(以下、「RSP」)を受領し、

これを実施し、遵守することを確認する。RSP の現行版はこちら（pmi-responsible-sourcing-principles-

2023-jp.pdf）から入手できる。 

２． 当社又は関連会社が受注者による RSP の違反を知った場合、当社はその旨受注者に通知し、受注者は、

https://www.pmi.com/resources/docs/default-source/responsible-sourcing-principles/pmi-responsible-sourcing-principles-2023-jp.pdf?sfvrsn=7a61c1c9_10
https://www.pmi.com/resources/docs/default-source/responsible-sourcing-principles/pmi-responsible-sourcing-principles-2023-jp.pdf?sfvrsn=7a61c1c9_10


速やかに当該違反をすべて調査し、適切な是正措置を講じた上で、これを書面にて当社に報告しなけれ

ばならない。当該違反が継続していると当社が判断した場合、当社は、本契約をいつでも解除すること

ができる。 

 

第1.24条 （協議解決） 

本条件に定めのない事項及び疑義のある事項は、商慣習等によるもののほか、当社及び受注者の協議により解

決する。 

 

第1.25条 （準拠法及び管轄裁判所） 

１． 本条件の準拠法は日本法とする。 

２． 本条件に関する一切の紛争については、東京地方裁判所を専属的な合意管轄裁判所とする。 

 

 

第2章 本物品及び本成果物の発注にかかる特則 

 

第2.1条 （適用対象） 

本発注が本物品及び/又は本成果物（以下、総称して「本物品等」）の発注である場合、第 1 章に定める一般条

項に加えて、本章に定める条項が優先的に適用される。 

 

第2.2条 （支給材） 

１． 当社は、本物品等の品質・性能等を維持するために必要な場合、その他正当な理由がある場合、受注者に

対し、本物品等の材料等（以下、総称して「支給材」）を支給することができる。この場合、原則として

当社が定める金額による有償支給とする。 

２． 受注者は、支給材の引渡しを受けた後速やかに検査し、瑕疵又は数量不足を発見した場合、直ちに当社に

その旨を通知し、当社の指示に従う。検査により直ちに発見できなかった瑕疵を後に発見した場合も同様

とする。 

３． 支給材の所有権は、支給材の代金が完済された時に当社から受注者に移転する。なお、支給材が無償支給

された場合、支給材の所有権は当社に留保される。 

４． 受注者は、所有権が発注者に留保されている支給材を善良な管理者の注意をもって管理し、当社から支給

された目的以外に使用してはならない。 

 

第2.3条 （納入） 

1. 受注者は、発注書又は別途定める規定に従い、納品書を添付して本物品等を納入日の営業時間内に納入場

所に納入する。 

2. 受注者による納入に遅延が生じる場合、第 1.5 条第 2 項ないし第 5 項に従う。 

 

第2.4条 （検収） 

1. 当社は、受注者による納入後、速やかに本発注の仕様等及び数量を検査し、合格したもののみを受け入れ

る。 

2. 受注者は、検査の結果、数量不足又は不合格となったものについては、当社の指示に従い、直ちに代品の

納入又は再履行を行う。 

3. 前項の規定にかかわらず、当社は、不合格品のうち使用可能と認めたものについて、代金を適正な評価額



に減額してこれを引き取ること（以下、「特別採用」）ができる。 

 

第2.5条 （数量不足又は超過の場合の処置） 

1. 納入された本物品等の数量が発注書に記載された数量に不足していた場合、受注者は、当社の指定する期

日までに不足する数量の本物品等を納入する。また、納入された本物品等の数量が発注書に記載された数

量を超過していた場合、受注者は、当社の指定する期日までに超過する数量の本物品等を受注者の費用に

より引き取る。 

2. 受注者が超過する数量の本物品等を当社の指定する期日までに引き取らなかった場合、当社は、任意の方

法でその本物品等を処分することができる。なお、その場合の処分費用は受注者の負担とする。 

 

第2.6条 （所有権の帰属） 

1. 本物品等の所有権は、検収をもって受注者から当社に移転する。ただし、本物品等の所有権が付合等によ

り第三者に帰属することとなる場合にはこの限りではない。 

2. 本物品等に関する危険負担は、所有権の移転に伴い当社に移転する。 

 

第2.7条 （品質保証） 

1. 受注者は、本物品等について、当社の指定する仕様、適用ある法令及び公に定められた規格・自主基準等

に定められた基準に合致し、かつその本物品等が通常有すべき品質・性能を有していることを保証する。 

2. 受注者は、本物品等の品質を確保するために適切な品質管理体制の確立に努める。 

3. 当社は、受注者に対し、本物品等の品質を保証する書面の提出を求めることができる。 

4. 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 

第2.8条 （補修用部品等の供給） 

1. 受注者は、本業務の履行の完了後１年間、本物品等の補修等に必要な部品等を供給する義務を負うものと

する。ただし、供給条件等については当社及び受注者の協議により決定する。 

2. 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 

第2.9条 （契約不適合責任） 

１． 受注者による本業務の履行の完了後 1 年以内に本物品等に契約不適合（本物品等が種類、品質又は数量に

関して契約の内容に適合しないときをいう。以下同じ。）が発見され、当社がその内容を受注者に対して

通知した場合、受注者は、当社の選択する方法に従い、受注者の費用において速やかに本業務の再履行、

修補、再納品、又は代金減額の対応をするものとする。 

２． 前項の請求は、当社による損害賠償請求を妨げないものとする。 

３． 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 

第2.10条 （製造物責任） 

１． 受注者は、本物品等につき欠陥（製造物責任法第 2 条第 2 項の定義による。以下同様。）がないことを保

証する。 

２． 本物品等に欠陥があった場合、当社は、受注者に対し、前条第 1 項の期間経過後といえども、その欠陥に

より被った損害（本物品等の欠陥に起因する逸失利益、本物品等の欠陥に起因する当社又は第三者の損害

の発生又は拡大を防止するための費用、本物品等の欠陥を理由として当社が負担する損害賠償、本物品等

の欠陥を理由とする法的紛争を解決するための弁護士費用を含む）の賠償を請求することができる。ただ



し、本物品等の欠陥が当社の指定した仕様又は当社の指示に起因する場合はこの限りでない。 

３． 受注者は、受注者の費用において、前項に基づく賠償責任を担保するに足りる保険に加入しなければなら

ない。ただし、本物品等の性質等に鑑みて保険に加入する必要性がないと当社が認める場合にはこの限り

でない。 

４． 本物品等の欠陥を理由とする法的紛争が生じた場合、又はそのおそれがある場合、受注者は、その原因の

調査及び解決に努める。 

５． 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 

第2.11条 （権利侵害） 

１． 受注者は、当社が本物品等を事業上の目的に従って使用、修理、改良又は第三者に譲渡（以下、総称して

「使用等」）することが、第三者の権利を侵害しないことを保証する。 

２． 本条件の目的に従って本物品等を使用等することが第三者の権利を侵害する場合、当社は、受注者に対し、

その権利侵害により被った損害（権利侵害に起因する逸失利益、権利侵害を回避するため又は権利侵害に

よる損害の拡大を防止するための費用、権利侵害を理由として発注者が負担する損害賠償、権利侵害を理

由とする法的紛争を解決するための弁護士費用を含む）の賠償を請求することができる。ただし、権利侵

害が当社の指定した仕様等又は当社の指示に起因する場合はこの限りではない。 

３． 本条は本契約終了後も有効に存続する。 

 

 

第3章 本出演の発注にかかる特則 

 

第3.1条 （適用対象） 

当社製品又は当社ブランドに関する広告宣伝に関し、受注者本人又は受注者に所属する個人（以下、「出演者」）

を起用する場合に、第 1 章に定める一般条項に加えて、本章に定める条項が優先的に適用される。 

 

第3.2条 （出演内容） 

出演者は、発注書の「発注品/発注サービス/GOODS OR SERVICES ORDERED」セクションの「品名

/Description」欄に記載される各広告施策に対応する「開始日／Start Date」を出演開始日、「納品日／Delivery 

Date」を出演終了日として読み替えた期間（以下、「出演期間」）において、当社が実施する以下の広告施策に

出演する。ただし、出演期間内における具体的な実施日時、場所等については、当社と受注者で別途協議の上、

書面により決定する。 

 

① 静止画撮影 

② 動画撮影 

③ インタビュー、パフォーマンスビデオ、スチール写真撮影、PR イベント等の付随業務 

 

第3.3条 （本出演の対価） 

本出演の対価は、当社が制作する出演者を用いた広告成果物の使用媒体の発行部数、掲載紙（誌）数、動画上

映回数等の如何にかかわらず、発注書に記載された金額から変動しないものとする。ただし、当社が広告施策

の追加を希望し、受注者がこれに同意した場合、当社及び受注者の協議に基づき、書面により対価を改定する。 

 

第3.4条 （肖像等の使用許諾） 



1. 受注者は、以下の条件で、出演者の氏名、愛称、肖像、似顔絵、署名、略歴その他の関連情報（以下、総

称して「出演者肖像等」）を当社に使用させることができる。 

① 使用目的：当社製品又は当社ブランドに関する広告物制作・販促活動全般、及び当社の社内資料・商

談資料等制作 

② 使用媒体：媒体の種類・数・使用頻度の制限なく、印刷物広告、屋外広告、POP 広告、SNS 広告、

Web 広告、動画媒体、PR 資料、PR イベント、その他商業用途全般 

③ 地域：日本国内。ただし、日本国内から発信される通信ネットワーク、日本を主体に離発着する国際

線航空機（船舶も含む）の機内ビデオ及び機内誌、日本の新聞として国外で印刷される衛星新聞は、

日本国内での使用とみなす。 

④ 期間：発注書の「発注品/発注サービス/GOODS OR SERVICES ORDERED」セクションの「品名

/Description」欄に記載される「肖像等の使用許諾/License to Use the Performer’s Likeness and 

Related Personal Attributes」に対応する「開始日/Start Date」を「出演者肖像等の開始日」、「納品日

/Delivery Date」を「出演者肖像等の終了日」として読み替えた期間（以下、「使用期間」） 

2. 受注者及び出演者は、当社による出演者肖像等の複製、編集、加工、修正、変形、トリミング、合成等

に異議を述べないものとする。 

3. 受注者及び出演者は、広告成果物の内容を事前に確認する権利を有しないものとする。 

 

第3.5条 （出演者が有する権利の不行使） 

1. 出演者は、自己の肖像、音声、又は姿態について有する一切のパブリシティ権及び肖像権を、前条に基

づく当社による出演者肖像等の使用の範囲内においては行使しないものとする。 

2. 本出演に実演が伴う場合においても、出演者は出演者が保有する実演に関する権利（著作隣接権に準ず

る権利を含む）を行使しないものとする。 

 

第3.6条 （保証） 

1. 受注者は、出演者が 25 歳以上であり、当社から要求があれば、いつでも年齢確認のための公的身分証明

書を提出する又は出演者をして提出させることを保証する。 

2. 出演者が受注者に属する個人である場合、受注者は、出演者に対し、本章に定める出演者の義務を遵守

させることを保証する。 

 

第3.7条 （禁止事項） 

受注者及び出演者は、本契約期間を通じて、以下の行為をしてはならない。 

① 当社又は当社製品・当社ブランドのイメージを損なう行為 

② 玩具や、子供向け製品の広告出演 

③ 自己の社会的信用を著しく損なう行為 

④ 本条件で定める出演義務に反する行為 

⑤ 当社の承諾なく、撮影内容に関する情報、当社製品・当社ブランドの情報、並びに当社製品・当社ブ

ランドを推奨するようなコメントを SNS 等へ投稿する行為 

⑥ 当社の競合するたばこ会社と同業種の第三者の広告宣伝に出演者を出演させたり、出演者肖像等を使

用させたりする行為 

⑦ 前各号のほか、当社に出演者の広告起用の継続が不適切であると合理的に判断せしめる行為 

 

第3.8条 （出演不能） 



1. 出演者の長期入院、疾病、事故、天災地変その他の不可抗力の事由により、出演者が出演期間中に広告

撮影又は出演義務を履行できず、又は当社による広告成果物の制作が不能となった場合、当該事由の発

生後 7 日以内に、当社及び受注者は、出演期間、使用期間、契約料、請求書発行日の変更その他必要な

調整につき協議の上、決定する。 

2. 前項に定める協議が整わず、又は出演不能若しくは当社による広告成果物の使用不能の事由が長期間継

続し回復の見込みがないと当社が合理的に判断した場合、当社は本契約を解除することができる。この

場合、当社は未払いの対価に関する支払義務を免れる。 

3. 出演者の責めに帰すべき事由（社会的信用を著しく毀損する行為、反社会的勢力との関係、重大な契約

違反、故意・重過失による出演不能等）により出演不能又は当社による広告成果物の使用不能が生じた

場合、当社は直ちに本契約を解除することができる。この場合、当社は未払いの対価に関する支払義務

を免れる。当社が対価の一部を支払い済みの場合、受注者は、「未使用期間に対応する対価」を日割計算

により返還し、さらに当社に発生した撮影費用、差替費用、媒体差替費用その他合理的な損害を賠償す

る。 

4. 前項に定める「未使用期間に対応する対価」の日割計算とは、使用期間開始日から当該解除日までの経過

日数を 365 日で除し、発注書に記載される本出演の対価を乗じて算定する方法を指す。 

 



ENGLISH TRANSLATED VERSION – FOR REFERENCE ONLY 

 

DISCLAIMER: The Japanese version shall be controlling in all respects, and all versions of this Terms and Conditions in any 
other language shall be for accommodation only and shall not be binding upon the parties. 

 

TERMS AND CONDITIONS 

 

These terms and conditions set forth herein (the “Terms”) govern the terms and conditions applicable to orders placed 

by Philip Morris Japan Limited (the “Company”) for goods (the “Goods”), deliverables (the “Deliverables”), services (the 

“Services”), or advertising appearances, including the license to use likeness and related attributes (the “Appearance”) 

(each, or collectively, an “Order”). 

 

CHAPTER 1 GENERAL TERMS 

 

1.1. Definitions 

The following terms, as used in these Terms, shall have the meanings set forth below: 

1. “Affiliate” means any entity that is directly or indirectly controlled by Philip Morris International, Inc. (“PMI”), 

including PMI itself. 

2. “Supplier” means the addressee and supplier identified in the Purchase Order. 

3. “Purchase Order” means the separate PURCHASE ORDER / 発注書 (hacchu-sho) issued by the Company. 

4. “Delivery Date” means the 納品日(nouhinbi) / Delivery Date indicated in the Purchase Order and, unless 

otherwise expressly provided in these Terms, shall mean, depending on the subject matter of the Order, the due 

date for delivery of the Goods, the due date for handover of the Deliverables, the due date for provision of the 

Services, or the due date for performance of the Appearance. 

5. “Company Products” means the products and services sold or provided by the Company in Japan, including, 

without limitation, combustible cigarettes Marlboro, Lark, Philip Morris, heat not burn IQOS, Lil Hybrid, and oral 

tobacco pouch Zyn. 

6. “Company Brands” means the trademarks, service marks, trade names, logos, and other brand assets owned or 

controlled by the Company or its Affiliates, including Marlboro, Philip Morris, IQOS, Zyn, and all other brands 

managed by the Company or its Affiliates. 

1.2. Scope of Application 

The provisions of Chapter 1 shall apply to all Orders. 

1.3. Formation of Contract 

If the Supplier does not raise any objection in writing within three (3) business days, including the date on which the 

Supplier receives the Purchase Order, the Supplier shall be deemed to have agreed to the Purchase Order and, at that 

time, a contract incorporating the contents of the Purchase Order and these Terms (the “Contract”) shall be deemed to 

have been executed and binding between the Company and the Supplier. For the avoidance of doubt, if the Supplier 

commences performance of all or any part of the work relating to the relevant Order (the “Work”) before expiry of such 

period, the Supplier shall be deemed to have agreed to the Purchase Order and these Terms at the time such performance 

commences, and the Contract shall be deemed executed and binding simultaneously. 
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1.4. Order of Precedence Between These Terms and Any Master Agreement 

If there is in place between the Company and the Supplier a separate basic transaction agreement, master services 

agreement, individual agreement, or any other similar agreement (collectively, a “Master Agreement”), the provisions of 

such Master Agreement shall prevail over these Terms. 

1.5. Performance of Work 

1. The Supplier shall perform the Work and, promptly upon completion thereof, report such completion to the 

Company. 

2. If the Supplier determines that it will be unable to complete all or any part of the Work by the Delivery Date, the 

Supplier shall promptly notify the Company of the reasons therefor and the expected completion date, and shall 

seek the Company’s instructions. 

3. Any notice given under the immediately preceding paragraph, any instructions issued by the Company, or the 

absence of any such instructions, shall not relieve the Supplier from liability for delay in completion of the Work. 

4. If the Supplier delays performance of the Work, the Company may claim liquidated damages from the Supplier 

in an amount equal to 10% per annum of the amount corresponding to the unperformed portion, calculated for 

each day from the day immediately following the Delivery Date until completion of the Work; provided, however, 

that the foregoing shall not apply where such delay is attributable to reasons not imputable to the Supplier. 

5. In addition to the immediately preceding paragraph, if the Company suffers actual damages as a result of the 

Supplier’s delay in performance of the Work, the Company may seek compensation from the Supplier for such 

damages; provided, however, that the foregoing shall not apply where such delay is attributable to reasons not 

imputable to the Supplier. 

1.6. Payment 

1. Following delivery of the Goods, handover of the Deliverables, provision of the Services, or completion of the 

Appearance, the Supplier shall submit to the Company, no later than five (5) business days thereafter, an invoice 

or INVOICE accompanied by a delivery note and any other documentation evidencing completion of the Work. 

2. If the Supplier is registered as a qualified invoice issuer (tekikaku seikyusho hakkou jigyousha), the Supplier shall 

issue to the Company an invoice satisfying the requirements of a qualified invoice under the Japanese 

Consumption Tax Act. 

3. If the Supplier is an individual rather than a corporation, and the payment is subject to Article 204 of the Japanese 

Income Tax Act, the Company shall pay to the Supplier the balance remaining after deducting the statutory 

withholding income tax and special reconstruction income tax. 

4. The Company shall make the payment of the relevant Order by remittance to the bank account designated by 

the Supplier within the period specified in the Purchase Order, calculated from the date of receipt of the invoice. 

The Company shall bear the remittance charges. 

1.7. Costs and Expenses 

Unless otherwise agreed in writing, all costs and expenses necessary for performance of the Work shall be borne by the 
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Supplier. 

1.8. Ownership of Intellectual Property Rights 

1. If the Supplier or its employees make any invention, devise, or other technical achievement based on drawings 

or other materials loaned by, or information provided by, the Company (collectively, the “Inventions”), the 

Supplier shall promptly report the details and background thereof to the Company, and the Parties shall discuss 

the filing, registration, and other handling of such Inventions. 

2. Any design or artwork devised or created by the Supplier pursuant to the relevant Order (collectively, the 

“Designs”) shall vest in the Company and its Affiliates upon payment of the fees for the relevant Order, and the 

Company and its Affiliates may use such Designs in Japan and abroad. In addition, if requested by the Company, 

the Supplier shall register design rights in the Supplier’s name with respect to the Designs and register an 

exclusive license in favor of the Company (or, if designated by the Company, an Affiliate). Except as set forth 

above, the Supplier may not register any design right in respect of the Designs. 

3. All copyrights arising in any work created in connection with performance of the Work, including the rights set 

forth in Articles 27 and 28 of the Copyright Act, shall vest in the Company and its Affiliates. The Supplier shall not 

exercise any moral rights of authors in respect of such works. 

4. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

1.9. Use of Intellectual Property Rights 

1. The Company may permit the Supplier to use the patents, utility model rights, trademark rights, design rights, 

copyrights, and other intellectual property rights of the Company or any third party (collectively, the “Company 

IPR”) to the extent necessary for performance of the Work. In such case, the Supplier shall use the Company IPR 

solely to the extent necessary for performance of the Work and shall not permit any third party to use the same. 

2. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

1.10. Loaned Items 

1. The Company may, as necessary, loan to the Supplier equipment, molds, drawings, documents, and other 

materials (collectively, the “Loaned Items”). 

2. The Supplier shall manage the Loaned Items with duty of care, shall not use them for any purpose other than 

that for which they were loaned, and shall not reproduce, re-loan, or disclose them to any third party without 

the Company’s prior written consent. 

3. Upon achievement of the purpose for which the Loaned Items were loaned, the Supplier shall promptly return 

them to the Company. 

1.11. Confidentiality 

1. The Company and the Supplier shall manage, with duty of care, all business and technical information of the 

other Party learned through the relevant Order, including information disclosed during negotiations prior to 

execution of the Contract (the “Confidential Information”), and shall not disclose such Confidential Information 
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to any third party without the other Party’s prior written consent; provided, however, that the following shall 

not constitute Confidential Information:  

(i) information already in the public domain at the time of receipt;  

(ii) information that becomes publicly known after receipt through no fault of the receiving Party;  

(iii) information already in the possession of the receiving Party at the time of receipt; and  

(iv) information lawfully disclosed after receipt by a third party having the right to disclose it and without 

any duty of confidentiality. 

2. Notwithstanding the immediately preceding paragraph, where the Company determines it to be necessary, the 

Supplier agrees that the Company may publicly disclose the following matters. In addition, if requested by the 

Company, the Supplier shall publicly disclose the following matters in the manner requested by the Company, 

subject to the Company’s prior written approval:  

(i) the degree or nature of the Company’s involvement in or contribution to the relevant Order; 

(ii) whether the Company provided funding for the relevant Order and other contents of the Contract; and  

(iii) any other matter reasonably deemed necessary by the Company. 

3. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

1.12. Prohibition on Assignment of Receivables and Obligations 

Neither the Company nor the Supplier may assign, create security over, or otherwise dispose of, in whole or in part, any 

receivables or obligations arising out of the Contract without the other Party’s prior written consent. 

1.13. Prohibition on Subcontracting 

1. The Supplier may not subcontract all or any part of the Work to any third party without the Company’s prior 

written consent. 

2. If the Supplier subcontracts all or any part of the Work to a third party with the Company’s consent, the Supplier 

shall cause such subcontractor to comply with obligations equivalent to those imposed on the Supplier under 

these Terms, and the Supplier shall remain fully responsible for all acts and omissions of such subcontractor. 

3. Even if the Company grants its consent to the subcontracting of all or any part of the Work to a third party, the 

Company may revoke such consent and require the Supplier to discontinue the subcontracting arrangement or 

replace the subcontractor if there is a reasonable basis to conclude that the subcontractor lacks the ability to 

properly perform the Work or for any other similar reasonable cause. 

1.14. Compliance with Laws 

1. In performing the Work, the Supplier shall comply with all applicable domestic and foreign laws, ordinances, 

notices, guidance and guidelines of governmental authorities, and applicable self-regulatory standards of 

relevant associations and organizations (collectively, “Applicable Regulations”), and shall act fairly and properly. 

2. The Supplier shall promptly provide such reports and materials as the Company may request for the purpose of 

confirming compliance with Applicable Regulations. 

3. The Supplier shall ensure that its acts do not cause the Company or any Affiliate to violate any Applicable 
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Regulations applicable to them, including, without limitation, the U.S. Foreign Corrupt Practices Act. 

1.15. Exclusion of Anti-Social Forces 

1. Each of the Company and the Supplier confirms to the other Party that neither it nor its Affiliates, directors, 

officers, agents, intermediaries, or other related persons constitutes, is controlled by, or has any relationship 

whatsoever with any organized crime group, member or associate member thereof, organization affiliated with 

organized crime, person related thereto, or any other anti-social force (including persons related to organized 

crime as defined in Article 2, item 4 of the Tokyo Metropolitan Ordinance for Exclusion of Organized Crime Groups 

(Ordinance No. 54 of 2011), as amended) (collectively, “Anti-Social Forces”). 

2. Either Party may terminate the Contract immediately, without notice, if the other Party, its Affiliates, directors, 

officers, agents, intermediaries, or other related persons:  

(i) is found to constitute, be controlled by, or have any relationship with Anti-Social Forces; or  

(ii) commits any of the following acts:  

(a) making false statements;  

(b) using rude, violent, or intimidating language or conduct, or visiting or calling in a manner that 

causes nuisance or alarm;  

(c) committing assault, threats, or other unlawful acts; or  

(d) demanding, against the will of the other Party, payment of money, discharge of obligations, 

execution of contracts, provision of convenience, or any other benefit to which such Party is 

not legally entitled. 

1.16. Damages 

1. If either the Company or the Supplier terminates the Contract, or if either Party breaches these Terms, the non-

breaching Party may seek compensation from the breaching Party for any damages suffered as a result thereof. 

2. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

1.17. Audit 

1. The Company, its Affiliates, or any agent designated by any of them may, for the purpose of verifying the 

Supplier’s compliance with its obligations under these Terms, request reports from the Supplier allowing a 

reasonable response period and, upon prior notice to the Supplier, audit the Supplier’s business premises. 

2. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

1.18. Insurance 

The Supplier shall, at its own cost and responsibility, maintain insurance that appropriately covers the risks relating to 

performance of the Work. Upon the Company’s request, the Supplier shall provide a copy of such insurance policy or 

policies. 

1.19. Notices 

The Supplier shall promptly notify the Company if any of the following events occurs or is likely to occur: 
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(i) any change in address, representative, trade name, or the department or person responsible for 

transactions with the Company; 

(ii) any transfer of all or part of its business, or any other material business change comparable thereto; or 

(iii) any event falling under any item of Article 1.21, paragraph 2. 

1.20. Contract Period 

The term of the Contract shall commence on the date on which the Contract is formed and shall expire on the date when 

both performance of the Work and payment by the Company of the consideration for the relevant Order have been 

completed. 

1.21. Termination 

1. The Company or the Supplier may terminate all or part of the Contract if the other Party breaches the Contract 

and fails to cure such breach within a reasonable period designated by notice. 

2. The Company or the Supplier may terminate all or part of the Contract immediately, without notice, if any of the 

following events occurs with respect to the other Party:  

(i) a breach of these Terms that cannot be cured;  

(ii) commencement of bankruptcy, civil rehabilitation, corporate reorganization, or special liquidation 

proceedings, or commencement of voluntary debt arrangement process (nini seiri);  

(iii) suspension of payments, including dishonor of a bill or check, even if only once, or suspension of 

transactions by the clearinghouse;  

(iv) seizure or provisional seizure, petition for auction, or disposition for tax delinquency; 

(v) revocation or suspension of a business license by a competent authority; or  

(vi) dissolution other than by merger. 

3. Upon the occurrence of any of the events set forth in the immediately preceding paragraph, the affected Party 

shall automatically lose the benefit of time with respect to its obligations under the Contract. 

1.22. Representations and Warranties 

1. The Supplier represents and warrants that it has the full right, power, and authority, as well as the legal capacity, 

to enter into the Contract. 

2. The Company and the Supplier each represents and warrants to the other Party that execution of the Contract 

and assumption of the obligations thereunder have been duly approved in accordance with its internal corporate 

procedures. 

1.23. Responsible Sourcing Principles 

1. The Supplier confirms that it has received, will implement, and will comply with PMI’s Responsible Sourcing 

Principles (“RSP”) in all work performed in connection with the relevant Order. The current version of the RSP is 

available here (pmi-responsible-sourcing-principles-2023-jp.pdf). 

2. If the Company or any Affiliate becomes aware of any violation of the RSP by the Supplier, the Company shall 

https://www.pmi.com/resources/docs/default-source/responsible-sourcing-principles/pmi-responsible-sourcing-principles-2023-jp.pdf?sfvrsn=7a61c1c9_10
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notify the Supplier, and the Supplier shall promptly investigate such violation in full, implement appropriate 

corrective measures, and report the same to the Company in writing. If the Company determines that such 

violation continues, the Company may terminate the Contract at any time. 

1.24. Resolution by Consultation 

Any matters not expressly provided for in these Terms, and any matters giving rise to doubt, shall be resolved through 

consultation between the Company and the Supplier, in addition to any applicable commercial custom and practice.  

1.25. Governing Law and Jurisdiction 

1. These Terms shall be governed by the laws of Japan. 

2. The Tokyo District Court shall have exclusive jurisdiction as the court of first instance over any and all disputes 

arising out of or in connection with these Terms. 

 

CHAPTER 2 SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO ORDERS FOR GOODS AND DELIVERABLES 

 

2.1. Scope of Application 

If the relevant Order concerns Goods and/or Deliverables (collectively, the “Goods/Deliverables”), the provisions of this 

Chapter shall apply in priority to the general terms set forth in Chapter 1. 

2.2. Supplied Materials 

1. If necessary to maintain the quality, performance, or other characteristics of the Goods/Deliverables, or where 

otherwise justified, the Company may supply to the Supplier materials for the Goods/Deliverables (collectively, 

the “Supplied Materials”). In principle, such Supplied Materials shall be paid by the Supplier in the amount 

determined by the Company. 

2. The Supplier shall inspect the Supplied Materials promptly after receipt and, if any defect or shortage is 

discovered, shall immediately notify the Company and follow the Company’s instructions. The same shall apply 

if any defect that could not reasonably have been discovered upon initial inspection is later found. 

3. Title to the Supplied Materials shall pass from the Company to the Supplier when payment in full for the Supplied 

Materials has been made. If the Supplied Materials are provided free of charge, title thereto shall remain with 

the Company. 

4. The Supplier shall manage any Supplied Materials the title to which remains with the Company with duty of care 

and shall not use them for any purpose other than that for which they were supplied. 

2.3. Delivery 

1. The Supplier shall deliver the Goods/Deliverables to the place of delivery during business hours on the delivery 

date, together with a delivery note, in accordance with the Purchase Order and any separately prescribed rules. 

2. If the Supplier delays such delivery, Article 1.5, paragraphs 2 through 5 shall apply. 
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2.4. Inspection and Acceptance 

1. Following delivery by the Supplier, the Company shall promptly inspect the specifications and quantities of the 

Goods/Deliverables and shall accept only those items that pass such inspection. 

2. If, as a result of the inspection, any shortage is found or any item fails inspection, the Supplier shall promptly 

deliver substitute items or re-perform the relevant Work in accordance with the Company’s instructions. 

3. Notwithstanding the immediately preceding paragraph, the Company may, in respect of any non-conforming 

items that it determines remain usable, accept such items at a reduced price based on a fair valuation ("Special 

Acceptance"). 

2.5. Shortage or Excess Quantity 

1. If the quantity of the delivered Goods/Deliverables is less than the quantity stated in the Purchase Order, the 

Supplier shall deliver the shortfall by the date designated by the Company. If the quantity of the delivered 

Goods/Deliverables exceeds the quantity stated in the Purchase Order, the Supplier shall, at its own cost, collect 

the excess quantity by the date designated by the Company. 

2. If the Supplier fails to collect the excess quantity by the date designated by the Company, the Company may 

dispose of such Goods/Deliverables in any manner it deems appropriate, and the costs of such disposal shall be 

borne by the Supplier. 

2.6. Transfer of Title 

1. Title to the Goods/Deliverables shall pass from the Supplier to the Company upon inspection and acceptance; 

provided, however, that the foregoing shall not apply if title to the Goods/Deliverables is to vest in a third party 

as a result of accession or similar legal principle. 

2. Risk of loss with respect to the Goods/Deliverables shall pass to the Company upon transfer of title. 

2.7. Quality Assurance 

1. The Supplier warrants that the Goods/Deliverables conform to the specifications designated by the Company, all 

applicable laws and regulations, and all publicly established standards and self-regulatory criteria, and that such 

Goods/Deliverables possess the quality and performance ordinarily expected of such goods and deliverables. 

2. The Supplier shall endeavor to establish and maintain an appropriate quality control system to ensure the quality 

of the Goods/Deliverables. 

3. The Company may require the Supplier to provide written certification regarding the quality of the 

Goods/Deliverables. 

4. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

2.8. Supply of Spare Parts and Other Items 

1. The Supplier shall be obligated, for one (1) year following completion of the Work, to supply parts and other 

items necessary for the repair or maintenance of the Goods/Deliverables; provided, however, that the conditions 

of such supply shall be determined through consultation between the Company and the Supplier. 
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2. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

2.9. Non-Conformity Liability 

1. If, within one (1) year after completion of the Work, any non-conformity in the Goods/Deliverables is discovered 

(for the purposes of this Article, meaning that the Goods/Deliverables fail to conform to the contract in terms of 

type, quality, or quantity) and the Company notifies the Supplier thereof, the Supplier shall, at the Company’s 

election and at the Supplier’s cost, promptly re-perform the Work, repair, re-deliver, or provide a price reduction. 

2. The claim set forth in the immediately preceding paragraph shall be without prejudice to the Company’s right to 

seek damages. 

3. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

2.10. Product Liability 

1. The Supplier warrants that the Goods/Deliverables are free from defects as such term is defined in Article 2, 

paragraph 2 of the Japan Product Liability Act. 

2. If the Goods/Deliverables are defective, the Company may, notwithstanding expiry of the period set forth in 

Article 9, paragraph 1, seek compensation from the Supplier for any damages suffered as a result of such defect, 

including lost profits arising from such defect, costs incurred to prevent the occurrence or expansion of damage 

to the Company or any third party arising from such defect, damages borne by the Company due to such defect, 

and attorneys’ fees incurred in resolving legal disputes arising from such defect; provided, however, that the 

foregoing shall not apply where the defect arises from specifications designated by the Company or the 

Company’s instructions. 

3. The Supplier shall, at its own cost, maintain insurance sufficient to cover the liability for damages set forth in the 

immediately preceding paragraph; provided, however, that the foregoing shall not apply if the Company 

determines, in light of the nature of the Goods/Deliverables or otherwise, that such insurance is unnecessary. 

4. If any legal dispute arises, or is likely to arise, due to a defect in the Goods/Deliverables, the Supplier shall 

endeavor to investigate the cause and resolve the matter. 

5. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

2.11. Infringement of Rights 

1. The Supplier warrants that the Company’s use, repair, modification, or transfer to any third party of the 

Goods/Deliverables for business purposes (collectively, “Utilization”) will not infringe the rights of any third party. 

2. If the Utilization of the Goods/Deliverables in accordance with the purpose of these Terms infringes any third-

party right, the Company may seek compensation from the Supplier for any damages suffered as a result of such 

infringement, including lost profits arising from such infringement, costs incurred to avoid such infringement or 

prevent the expansion of damage resulting therefrom, damages borne by the Company due to such infringement, 

and attorneys’ fees incurred in resolving legal disputes arising from such infringement; provided, however, that 

the foregoing shall not apply where the infringement arises from specifications designated by the Company or 

the Company’s instructions. 
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3. This Article shall survive expiration or termination of the Contract. 

 

CHAPTER 3 SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO ORDERS FOR APPEARANCES 

 

3.1. Scope of Application 

Where, in relation to advertising and promotional activities concerning the Company Products or the Company Brands, 

the Supplier itself or an individual belonging to the Supplier (the “Performer”) is engaged, the provisions of this Chapter 

shall apply in priority to the general terms set forth in Chapter 1. 

3.2. Scope of Appearance 

For each Appearance described in the “品名 (hinmei)/Description” field of the “発注品 (hacchu-hin)/発注サービス

(hacchu sa-bisu)/GOODS OR SERVICES ORDERED” section of the Purchase Order, the period from the corresponding “開

始日 (kaishibi)/Start Date” to the “納品日 (nouhinbi)/ Delivery Date” shall be deemed the period of the Peformer’s 

Appearance (the “Appearance Period”). During the Appearance Period, the Performer shall appear in the following 

advertising initiatives implemented by the Company. The specific dates, times, places, and other details within the 

Appearance Period shall be separately determined in writing following consultation between the Company and the 

Supplier. 

 

(i) still photography;  

(ii) video production; and  

(iii) ancillary activities such as interviews, performance videos, still photography sessions, PR events, and 

similar activities. 

3.3. Consideration for Appearance 

The consideration for the Appearance shall not vary from the amount stated in the Purchase Order, regardless of the 

number of copies issued, the number of publications in which materials appear, the number of video screenings, or any 

similar factor relating to the use of advertising deliverables created by the Company using the Performer. If the Company 

wishes to add any additional advertising initiative and the Supplier agrees thereto, the consideration shall be revised in 

writing based on consultation between the Company and the Supplier. 

3.4. License to Use Likeness and Related Attributes 

1. The Supplier grants the Company the right to use the Performer’s name, nickname, likeness, portrait, signature, 

biography, and other related information (collectively, the “Performer Attributes”) under the following 

conditions: 

(i) Purpose of use: creation of advertisements and general promotional activities relating to the Company 

Products or the Company Brands, and creation of the Company’s internal materials and business 



ENGLISH TRANSLATED VERSION – FOR REFERENCE ONLY 

 

DISCLAIMER: The Japanese version shall be controlling in all respects, and all versions of this Terms and Conditions in any 
other language shall be for accommodation only and shall not be binding upon the parties. 

 

proposal materials. 

(ii) Media: without limitation as to type, quantity, or frequency of use, including print advertisements, 

outdoor advertisements, POP advertising, social media advertising, web advertising, video media, PR 

materials, PR events, and all other commercial uses generally. 

(iii) Territory: Japan; provided, however, that communications networks originating from Japan, in-flight 

videos and in-flight magazines on international flights (including vessels) principally departing from or 

arriving in Japan, and satellite editions of Japanese newspapers printed outside Japan shall be deemed 

use within Japan. 

(iv) Period: for each “品名 (hinmei)/Description” entry corresponding to “肖像等の使用許諾 (shouzou 

tou no shiyou kyodaku)/License to Use the Performer’s Likeness and Related Personal Attributes” 

described in the “品名  (hinmei)/Description” field of the “発注品  (hacchu-hin)/発注サービス 

(hacchu sa-bisu)/GOODS OR SERVICES ORDERED” section of the Purchase Order, the period from the 

corresponding “ 開 始 日  (kaishibi)/Start Date” to the “ 納 品 日  (nouhinbi)/Delivery Date”, read 

respectively as the start date and end date for the Performer Attributes, shall be deemed the period 

of use of the Performer’s Likeness and Related Personal Attributes (the “Use Period”). 

2. The Supplier and the Performer shall not object to the Company’s reproduction, editing, processing, modification, 

alteration, transformation, cropping, or compositing of the Performer Attributes. 

3. The Supplier and the Performer shall have no right to review or approve the content of any advertising 

deliverable in advance. 

3.5. Non-Exercise of Rights Held by the Performer 

1. The Performer shall not exercise any publicity right, portrait right, or similar right held by the Performer with 

respect to the Performer’s likeness, voice, or appearance to the extent of the Company’s use of the Performer 

Attributes pursuant to the immediately preceding Article. 

2. Even where the Appearance involves a performance, the Performer shall not exercise any rights relating to such 

performance (including rights analogous to neighboring rights) held by the Performer. 

3.6. Warranties 

1. The Supplier warrants that the Performer is at least 25 years old and, upon the Company’s request, will at any 

time provide, or cause the Performer to provide, government-issued identification for age verification purposes. 

2. If the Performer is an individual belonging to the Supplier, the Supplier warrants that it shall cause the Performer 

to comply with the obligations of the Performer set forth in this Chapter. 

3.7. Prohibited Acts 

Throughout the term of the Contract, neither the Supplier nor the Performer shall engage in any of the following acts: 

(i) any act that damages the image of the Company, the Company Products, or the Company Brands; 

(ii) appearing in advertisements for toys or products intended for children; 

(iii) any act that materially damages the Performer’s social credibility; 
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(iv) any act inconsistent with the appearance obligations set forth in these Terms; 

(v) without the Company’s approval, posting on social media or otherwise any information relating to the 

shooting contents, information about the Company Products or the Company Brands, or comments 

appearing to endorse the Company Products or the Company Brands; 

(vi) causing the Performer to appear in advertisements for, or permitting the Performer Attributes to be 

used by, any third party in the same industry as a tobacco company that competes with the Company; 

or 

(vii) in addition to the foregoing, any act that would cause the Company reasonably to determine that 

continued use of the Performer in advertising is inappropriate. 

3.8. Inability to Perform 

1. If, due to long-term hospitalization, illness, accident, natural disaster, or any other force majeure event, the 

Performer is unable to perform the advertising shoot or otherwise fulfill the appearance obligations during the 

Appearance Period, or if the Company becomes unable to produce the relevant advertising deliverables, the 

Company and the Supplier shall, within seven (7) days after occurrence of such event, consult and determine any 

necessary adjustments, including changes to the Appearance Period, Use Period, contract fee, invoice issuance 

date, and other relevant matters. 

2. If consultation under the immediately preceding paragraph does not result in agreement, or if the inability to 

perform or the Company’s inability to use the advertising deliverables continues for a prolonged period and the 

Company reasonably determines that recovery is not expected, the Company may terminate the Contract. In 

such case, the Company shall be released from any obligation to pay any unpaid consideration. 

3. If the inability to perform or the Company’s inability to use the advertising deliverables arises due to reasons 

attributable to the Performer (including acts materially impairing social credibility, ties to anti-social forces, 

material breach of contract, or inability to perform caused intentionally or by gross negligence), the Company 

may terminate the Contract immediately. In such case, the Company shall be released from any obligation to pay 

any unpaid consideration. If the Company has already paid part of the consideration, the Supplier shall refund 

the portion corresponding to the unused period, calculated on a pro rata basis, and shall further compensate the 

Company for any photography costs, replacement costs, media replacement costs, and any other reasonable 

damages incurred by the Company. 

4. The pro rata calculation of the “portion corresponding to the unused period” set forth in the immediately 

preceding paragraph means a calculation obtained by dividing the number of days elapsed from the start date 

of the Use Period to the termination date by 365 and multiplying the result by the consideration for the 

Appearance stated in the Purchase Order. 

 


